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我很喜欢学习语言，因为学会一门语
言就能了解这种语言所代表的文化。16 岁
在美国留学的经历大大开阔了我的眼界，
后来在朋友的影响下，我对中国的语言文
化产生了兴趣。曾在同济大学留过学的朋
友向我推荐了这所学校。她还告诉我说：

“读万卷书不如行万里路。”于是，我便来
到了同济。如今，我已在这里学习8个多月
了，回过头看，我发现有很多“第一次”
的体验。

我第一次处在一个“小联合国式”的
群体中，不同语言、不同文化相互交融。
能和来自五湖四海的同学们交流真的是很
不一样的体验，每一种语言都包含一种独
特的文化，跟人打招呼的方式不一样，表
达礼貌的方法也不同，大家的思维方法也
各异。我们之间的聊天儿很随意，每个人
都能带给大家意想不到的惊喜。

虽然我们有很多不同，但是我们也有
相同的一面。那就是：大家都喜欢互相帮
助。刚到同济时，我的汉语水平跟其他同
学相比有差距。无论是课上还是课下，当
我需要时，他们都非常乐意地帮助我。所
以，在留学期间，我一点儿也不孤独，这
是我在中国第一次经历互帮互助。虽然现
在有一部分朋友已经离开上海，但是我始
终觉得未来我们一定会再相见。

在同济，我参加了街舞社团，社团里
的朋友都非常关心我。有时候朋友们带我
去好玩的地方，吃中国菜。托他们的福，
我现在越来越享受我的留学生活了。最近我精神状态不是很
好，我的街舞指导老师跟我说：“舞蹈和生活是一样的，都需要
不断努力。生活很累，但是哪里的生活不累呢？放弃很简单，
坚持真的很难。我相信你是个对自己有要求的人，所以你要振
作，要加油。”听了这番话，我很感动，于是我选择继续坚持。
街舞老师是我在中国跳街舞碰到的第一位鼓励我的老师，当然
在这里还有很多像街舞老师那样有目标有追求的人影响着我。
有他们在，我真的很幸福。

我发现我不仅提高了汉语水平，还获得很多不一样的体
验，交来自世界各地的朋友，了解博大精深的中国文化，参加
街舞活动、汉语桥比赛等。我想说：汉语，让生活更美好；同
济，让生活更充实！

希望时间可以停留，这样，我就可以在这里呆久一点，再
久一点。在这里，我有很多很美好的回忆，这些也是我这辈子
都不会忘记的回忆！

（作者系同济大学韩国留学生）

日前，南山会讲“语保世界观”暨联合国教科文组织-全球
说“多语言冠军挑战赛”在北京语言大学启动。本次活动由联
合国教科文组织-全球说和北京语言大学中国语言资源保护研究
中心联合主办。

“多语言冠军挑战赛”是由联合国教科文组织与全球说共同
主办的面向全球青少年的语言文化竞赛，旨在搭建一个多语言
学习和跨文化交流的平台，有效提升青少年的全球视野、创新
意识和人文精神，达到宣传语言文化多样性的目的，同时也是

“世界语言地图”语料采集的一种辅助方式。
据介绍，比赛的语言种类有汉语、英语、法语、俄语、西班牙语

和阿拉伯语等6种联合国工作语言。今年举办中国赛区的比赛，今
后将陆续在世界其他国家举办这一赛事。“多语言冠军挑战赛”是
迄今为止由国际组织主办的最高级别的语言类比赛活动。

另悉，南山会讲是北京语言大学中国语言资源保护研究中
心发起设立的，以方言文化保护、传承、应用为总主题的系列
会讲，以达到多元碰撞、互相启发的效果。 （赵晓霞）

图为南山会讲现场。

美国宾夕法尼亚大学沃顿商学院
珞德国际关系研究所每年暑期都会到
北京进行为期数周的沉浸式汉语教学
培训。参加该培训课程的学员，其汉
语口语水平非常高。我还清楚地记
得，我在开始教该项目学生第一年遇
到的一件事。

那是开课后的第一天。早上，我
走进教室。一般来说，老师和学员在
第一节课会进行自我介绍。加深彼此
了解是一方面，作为老师，我们其实
也想对学员们的汉语水平先摸摸底，
大致有一个了解。那天的课堂上一共
有 4 个学员，其中 3 个的回答都在预
料之中，按照我的教学节奏有条不紊
地做了自我介绍，中间我也穿插了诸

如“你看起来很帅，一定有不少女孩
喜欢你”“哇，你在北京生活了 5 年
啊，真是一个老北京”之类拉近彼此
距离的轻松话题。总体来说，前边进
行得相当顺利。但是到了第四个学员
自我介绍时，她非常藐视地看了我一
眼然后说，“这样的问题太幼稚了。”
说实话，这个回答让我有点吃惊。没
想到更让人惊讶的还在后头，在我还
没有接上话时她又接着问：“我们几
个都在北京待过几年，汉语水平完全
没问题。我们在这里生活、在这里工
作用的都是汉语。我真不知道，我们
还能跟你学到什么？”然后就起身离
开了。

这件事让我思考了很久。对于高

水平汉语学习者来说，我们的汉语培
训到底该提供什么样的教学内容？还
是语法点讲解、同义词辨析这样的传
统语言要素内容吗？就其实际语言水
平而言，这些内容对他们来讲已经远
远不够了。那么我们的教学应该怎么
进行呢？我们教学中的主要内容是什
么？我们的教学形式应该怎样安排？
我们的基本话题应该做出怎样具有他
们特点的设计？我们对几周的教学效
果怎么测评？作为一线教学者的我
们，不得不对高水平汉语学习者的语
言培训特点，进行认真的思考。

就教学所涉及到的基本话题来
说，宾大沃顿商学院珞德国际关系研
究所已经编印好了专门的教材，教材

所选择的话题基本上围绕着最新最热
的国际财经热点与中外政治事件，所
以这个方面可以发挥的余地不是很
大。但是在具体教学的分析环节上我
们发现，翻译自美国的资料和来自中
国国内的资料，无论是在框架设定
上，还是在行文思路上，都体现出很
大的不同。这些不同，其实反映出了
母语为英语的作者与母语为汉语的作
者不同的逻辑认知与民族思维特征。
这样一来，我们慢慢摸索出一些门
道，在高水平汉语培训中，一定要超
越语言的表象，抽离出语言背后的思
维特征，进而将汉英双语不同使用者
的思维特质传递给学员，使他们能够
在培训中获知，学习语言不但要能
说，而且还要让他们知道，在正式的
商务谈判和公关演讲中，应该怎样从
听者的角度，科学分析其立场及其语
言表现，能够从有限的语言中获取相
关的有益信息。教学实践证明，这种
探索是比较成功的。

在这炎热的夏日里，我们参加了国务院侨务
办公室主办的“2017海外华裔青少年语言文化营
——北京外国语大学营”。我们来到了北京。这
里有特色的美食、宏伟的建筑、带有民俗风格的
音乐以及拥挤却繁华的街道。

北京的美食不仅美味，也包含了中国的传统
文化。我们眼前的食物，可能取材于遥远的大海
和高山，是花费了很多时间和精力、经过许多步
骤才做出来的。所以，这些食物有山的味道、风
的味道、家乡的味道以及时间的味道。

除了美食，在这短短两周中，我们参观了不
少名胜古迹，如长城、颐和园、天坛等。虽然很
累，但我们对祖籍国有了更多的了解，累是值得
的。

北京的街道热闹而亲切，时时刻刻都很忙
碌，和加拿大的街道不同却让我感到熟悉。傍
晚，街道上仍然是人山人海，有数不清的商店和
饭馆。很多年轻人会在这时出去逛街、聚餐，享
受这一天中难得的休闲时光。

在这次寻根之旅夏令营活动中，我们更深刻
地了解了自己的祖籍国，学到了更多的中国文
化，度过了一段欢乐而难忘的时光。

（作者系海外华裔青少年语言文化营营员）

有一天，一只可爱的小白兔一蹦一跳
地拿着两个空篮子在大森林里采蘑菇。采
满一篮蘑菇后，小白兔想再拔些萝卜。但
是拔的萝卜刚装满半篮，小白兔忽然听到
草丛里传来了轻轻的沙沙声，它意识到可
能是一条蛇，就慌忙提着两个篮子跑了。

跑了一小段路，小白兔想知道蛇是
否还在跟踪它，于是就停下来竖起耳朵
仔细听，沙沙的声音好像停了一下，但
不 一 会 儿 又 响 起 来 ， 正 往 它 的 方 向 靠
近。小白兔以为蛇肯定是看到了它的长
耳朵。吓坏了的小白兔往后一看，才发
现篮子里的蘑菇掉了一路，正好给蛇指
路了。于是小白兔把装满蘑菇的篮子放
下来，拿着萝卜跑了。

又跑了一段，小白兔在一块大石头边
想歇息一会儿，突然从石头背后跳出来一
只大灰狼，可爱的小白兔吓了一跳，把萝

卜撒了一地，就哭起来了。大灰狼感到很
愧疚，就对小白兔说：“我今天也不饿，只
是想吓吓你而已，你怎么就开始哭了呢？”

小白兔说：“我今天真倒霉，在森林
里有蛇在追我，我把蘑菇放了下来，现在
你一出现，我的萝卜又撒了一地，我只想
好好找点东西吃，生活怎么就这么难！”
大灰狼劝说小白兔：“生活就是难，没办
法，你要通过克服困难才能生活下去。我
不吃你是你运气好，为什么不往好的方面
去想呢？”

小白兔只好噘着嘴开始捡萝卜，捡完
之后，大灰狼说可以让小白兔骑在它背
上。大灰狼还说：“明天吃完早饭，我们可
以一起去找蘑菇，好吗？”小白兔很开心地
说：“你真的很特殊，你是一只好狼！”于
是大灰狼送小白兔回家了。

（寄自德国）
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多语言冠军挑战赛启动

读世界名著

对学中文的外国学习者而言，中文并非母语。阅读家喻户晓的世界
名著，是提高中文水平的不错选择。而且，这些名著大多有多种语言译
本，阅读过程中可作为参考，有助于理解其中的内容。

德国来华留学生爱碧认为，中文初学者可阅读世界名著的中文版，
“这些名著的中文译本，词汇用字和句式结构并不复杂。而且，我们原
本已经知道这些故事，在阅读时可集中在语言上而不是故事内容上，借
此来学中文会事半功倍。例如《小王子》，它是经典著作，又是成人小
孩都耳熟能详的故事，作为一本学中文的入门书籍是个好选择。”除此
之外，爱碧还推荐了《绿野仙踪》《罗密欧与朱丽叶》等。

读影视原著小说

安琪是学中文网上群组的创办人。她居住在马来西亚，小时候并不
懂中文，长大后觉得中文无处不在，而她却一窍不通，从此便知道学习
中文的重要性。她告诉笔者：“要达到无障碍地阅读中文著作，需要时
间。因为各种语言的表达方式不同，中文学习者需要一段时间过渡，日
子久了，阅读就会顺畅。”

“我读完的第一部中文书是 《西游记》，因为它被翻译成了多种
语言。我先看了英文版 《西游记》 小说，后看了香港版的 《西游
记》 剧集， 一口气看了数十集之后，便到图书馆借了简易中文版

《西游记》 来看。从孙悟空拜师到四师徒西天取经，我仿佛能感受到
他们的感情，也看懂了很多中文句子结构。这些语言是不能用其他
语言所表达的，现在我都能看懂整个 《西游记》 故事了。”安琪颇有

几分自豪地说。

读专业书籍

不少来自世界各地的学生在中国留学，修读他们感兴趣的专业。在
学习过程中，他们也会遇到语言上的瓶颈。茹扎来自哈萨克斯坦，现正
在南京中医药大学修读中医课程。她认为来华留学生阅读与专业有关的
书能一举两得，“我现在都看中医书，关于专业医学的，比如说中医草
药及食疗。”对她来说，要完全理解书的内容有一定困难，所以在学习
过程中摸索出了适合自己的独特方法。“我先读一遍，然后用自己的母
语翻译，读的过程中总会遇到不认识的汉字词语，为了记住这些字词，
每次看到时我都会写几遍，以加深记忆。”茹扎说。

读自己感兴趣的书

李导建是韩国人，目前在学中文的他对如何挑选中文书也有一些
自己的心得。“我是男生，有些男同学对文学类型的书兴趣不大，可
以挑一些自己感兴趣的漫画以及与生活相关的书，例如我喜欢看 《寄
生兽》 和金田一的日漫翻译本。漫画内容以对答模式为主，内容比较
生活化，都是日常能说到的句子。这种方法可能会进步比较慢，但能
寓学习于娱乐已经很不错了，也让我学到了不少中文生活用语。”李
导建说，当遇到新字词的时候，可以查网上字典，“网上查字的好处
是，你还能学到各种例句及生字的其他用法，用字典限制就可能相对
多些”。

安琪也建议“可挑选一些电子书，在阅读的同时聆听句子发音，跟
着念几遍，调动更多的感官来学习中文，这样有助于记忆深刻”。

对母语为非中文的学习者而言，要提高中文水平，阅读是必备的能力。随着他们的中文水平越来越高，他们
的阅读清单也在发生着变化。

作为广西师范大学的外派汉语教师，刘香君正在韩国韩瑞大学教汉语。在她看来，对于汉
语水平低的学生，最好选用有母语翻译或者释义的中文书籍，如果能标注汉语拼音就更好

了。对于汉语水平较高的学生，可以选用单语种中文书。
在刘香君的教学实践中，她发现学生一般喜欢读文字简单、内

容丰富、图画精美的中文书籍。“比如《汉语风》分级读物，内
容包括社会生活、人物传记、侦探历险等。再比如

《中国文化常识》 系列，很受高年级学生欢
迎。中文专业的学生则会喜欢鲁迅

等名家的作品。”刘香
君说。


